asa ll aa )l Al sy

LSluy) o gall) dan 55 B Alle ) ja 5 g g AEL Gl
(Ldgail 3 glaal) 4iud)

graad) Ghgals g /o

()



dluy) (o gall) dan 55 A Al ja 8 g g AL Gl
(L3 sadl 5 _gdaall dadll)

Coudl gy o dib g

o ) e M e 2y Bty s pllal) 05K ST o e 5T sl b o
Aoy Ll cameg AT Jog ke 4 Jo (bl o

0555 3Gy — JoW ahewgh) o 2l O Liade Lo 13) ol (38 08T 33 g g00n 3rglall gl acid) 2ngis
el Gl Ogles o8 ands o e ST UL Rttt Boe ) ads 3 LoV 8T ag ) o Lolll — sl
Al sdgiy Log QU GLdl Jlae¥l (3 BT Lo 13) Us alially aecd) 2 28l 550 5T Cilr ag el o s
8l L) aio wptiy po o l) dalend) s e Bss Bemny ool maB e s

Brag W 3 oy aledl 28 3503 Bosal) 15 pad U tomb o Lenel S Bglall aidl aags 03]
Sl 8 Begn ) ol s e Bl Ob s Y1 OUlg g el Bl AT e e e
Byl 2l Ay (i LS iy 093 ade Ighand Wb Lo op3lians 2By o fod) o iy Lo
LY mdl palan B ag LB15 5ekall andl 48T e iz 2,87 5 gkl

T Ol ol s & gloy cade (5ot Lo gy (Blatis eglly il a2 3B ASTV e
Codl s (3 Sdas A8 gl sdaly 3kl il psas 2ay Bt plasY Ty el 21 3 Gl ol
1l o oSy el il opas 3 B dadl sy el p S S8 e il g dls ol )
Bl ol ol @ cade sy (a3l 2091 psgie B o ish (osail odn Aa oA A3 ALY g2
ol 245y AlSOY1 Al ) o o B cllmy ) ol o oy gl gl Bl o n a5
e ol 28 3wyl Udly o Y Ll ol 000 Y 5y o il) 53] (3 By (Sl oda e il
M cpbii sl (o e L sds a3 dger) Wy el (3 B Cilsb e fuledl 2l L s
A

Oy (ol sl aiudly dele dw) jogadl i Hladl el Y caby 15 0,8 of JLLT (b il

oty s 3 g Ofs (2 S0 agry) Lalls alag

()



e o Y Srledde 1 Jg¥1 Eoe

o el § lede s WY1 89,05 ikl 12T 3 Y
L3) tds 3 JU op il o e L o) alle Lo Ol aie Ol il Y :'CJ.:J\ gﬁj
(125 Gl 550 saze Jo 50N 05 i) 355) @ Ul JUy (107 1ol (Gl G 25 5y A

Al s d) e p adle, O JUB e dad) dagg (e H,_MJ\ wu\ Joid p e Wl b (1 :06,4))
) (Gsalis ¥ 1 587 5505 Ty T 00 35°) AL 5T 6g) 1 s U w8 ool e Lané 0
2 A 2V ks B el a8 a0 0525 3 20 @ g o) sl U, (28
& lwyy (158 :31,eW) (Ogdz V&u bas1s WLalSs AL B A @w GJ\ L5 A TG &g
G Y1 G ks e (R B s LY 3B 1 1a9) 1l U e Wb i cmzu,n ot 2
L il G é;;» G O Sk b o3 T8 S % 33) sl Js (85 0t JT) (G
) s % G W B ok ak Jf\ Lo G G G g 6 opdd gasd ) i (2
-29 1568 (oI e 33 (5545 18005 3 (ST sk o 1T A e e T e it b s
oda o dw‘}!ammw@gﬂb» Jue\vp)wa»\&ﬁpmwyjfrojﬁd\ 5 (31
oy e 0Ld) Ldn Yy (DU Ol 0 07V 4y )l (0L ot ds s &l Yy (040 )
2l Ball e Cadgn Y Yl 0 OF el3 ccolTad) (b ) sl il Lo eyl Bl algt dla )
Gdooy cztly pyally 3y p Jsmn )l ol Lo 2 Uiy 1—dl ainym fad o) oY) it J 58 g
JS b OF S L s (U3 ey (ollally (rmladlly ol e s Ly (ol Aoy LA elsly (g
O 1By (Dol Sl e 5 s Sy ¥ 2T 0l Uly el OLalll U] cabpms e igyots
Byme O30 Ly aales O all o s 3 a3 J Corlll sl lomly e slal) e (ol 13 s o
S LUl sne e e 30 sag 4 s ST WIS s G OF e Ui o il ol UL
Ol s ade g aih Lz B o of anih oo

6) 1ok Al b & Lo s Jorg o LM s s

qle

Ty 12s Tsls Adasl €) 200 &

il 8y ¢ sedl g gl s p iy (28 05y (4645 oY) (it Ires 63 A1 ) TS

Be

280 il e !
195/1 :gemadt o3 oA sl g 2
213/1 :@.«l\ L) dja UL @:;.4)\ g\j}\ 3

((3»



oy o oS ) s af @ (Dl gt sy cplagll adas 3 5L Y1 anlon o spelll ails o
2 Uy g Corlsl) s o MY 15 Vs crgns (o il

2531 B L 13y 15T AU gy gy Y Sl Bl ol atie o AR b 8 Gk
B 5yl o Jaal) 1 50 o ol il o o V) Tadly 22 Yy las 050 Y s 0B iyl Ol
Lalga gy puandy SO1 ) OF o e 130 Wiag cpasll (1) 4l calny SLaa) U] my sl p ez
1l s gag ol DU ol ddlene €K OTAN 0 LT an 5 () 4873 0) J el b o
bt Loty i S Vg T o 235 95 a9y 3 9 2 iy e ) s s gl )
— e ) o Gl s 8 el 8y (64 0es T) (st B Thde B LA I of 1 043 3
AN A s oLB I OUSS Les Fwlas e B O o o Obdw of Dy t-lege b o)
o Js a5 s e 1l 0y BIAS ST T g o) 2 o U] gy e e e o)
Sles) &b ¢ gany J5m OLedy (gl DL s ) iSTp o1 O ate AVl amggy tlalas —d amj—
(O anghd ) Sndl Ol s o o LS 3 Lo M) 3 as! il

P sl o5 Jo of bl b ady (G e oo nd Uy 1— ) e R o) Y et JBy
Dbl Gk 2l G ¥ L aslan 25 368 OT A ¢ aall atd L5 502 1lby cJadll) 3,55 gabl 5,6
B a8 At 2 G oled 9) Js o BT Ug) 1l g seis & - amm (B3 s
s Lo ) o f e SOV @1 adn 3ty el B Vo (4 ponlil) (RS ) 545 23 A odis
) ane) gogy 325 p )

AL fkss il Q) sl o dale cnaldly anless p oIl oy conabadl e il (g w39 1
o5~ am— e ol Ly (BT &= laby 1B p I OF —legis ) oj— e ol e e
By b i U] mels 2878 ] B0 ST @l sloy gt 3 JBg» bl Gy 3 algd (1la el (Ll
e o ke Sadly il b 3 sl L plael g (Dp sl b o &5 0y oz 5 oy V) e
ail gn o ) b Jol b Lgaby Lehaimg Lalegs dlie e Dol ) iy 1B p ) 5o P 3gas o
o bt 3ol OB agzela poids el L) Bl e slieg el oM s (B e i Y O 4
Byl oo p e Sl e 353 My ks 30l sles g (Dt

3950 :phews e ¢

7541 1g)od) e 5

S517/13 gy b

190/1 et 13 J o et Olgit 7
3461 :gyedt e 8

S517/13 gyt b 0

2658 :gdafdl s 10

(V)]



Rz o —pdnYIm A )l s W o L I (o3 ST e Y U aall G Al U] A
O cCdt o) Vs 27 Jlas el OF din sl gty o e ol deog s 1525 s (o,
1l 15 ey o) Crlsd 105 (Dol e JU i L il IS 0 ) il Toniey slasW s LIS
s ol 2l oo ol Ll ey ooy Cneked) i Byt a5y Yl Sl 551 0dn 3 02
W 3 psi eV e OF Loy cidast) spell 22224 waany A el o Bgladd) gty (a0 e al
caoke Cby oy plaza¥ly cad) 355005 car a1 ekl e cnn Lo pll e d ) OB il e

sde e V¥ SR 05K Oy (lgriisg i il dad = OF cpmhl o 18 R O\l FP Jax
O VT o ¢ ilaodd UNs o Blas] 595 ) A Jly coladl odn dnnb e | caagd) Bl Jly (oSl
Ay (el Ely clellag gk 2l icdas e Sy (Jghaddly gsdall o ) Bl e s 53
Lo g Y 335 Vg laas V) 85 all i 3 (Ol Y1 g o 90 5o o Wl il e 3l 1s 3
Vg skl (sgmmell 3 ¥ Bdlu] Slang n pem L TS 0T I b clins e Ve pgdl) 03T (3 i)
JB o2 B e aaidl ) bl = ass 3 = pn ondly o DU ol (o35 Yy g M alall
el e dld ) 8l Uiyl ooz olly Janl) 1 Gnlar o)l 093 e pf i ) 3 o
e Al a5 52 e o)es iy oda 3L Jsld) ddee 3 (g9

LM 5,2 Cand A2 (50

13 aagl) 5,0 5l odgh (b dxy s i (32 B e gsby UT Ses aa il o
BT Jes sBall o BNl 28l o (3 Layes Jansy (3Ll Joladl Bl 3 aa ) 55l USH Ay jlas
a1 sdaze bl ) cols Wllaly (U Tty S sy 3l B o und) plie 3 s56 Jas
3 Al sl e 05 Lo dnl 2l OB Laallas IS7 3 Sy ciiolaze 0555 L dols aylae o) 27 13
Baled V) e Bla ) (3 and) Ay i sy G b A sl e BSGLER g8 o) )
Lo on e n el cslially Slandl e Sl (3 Lean adlind) 5 S Sl SBLE w5 L
(ohladl op Joldl alae il o da iy e o5 Bl o & 6l S Sy 30 02 byl

U Jor e Bt a1 (3 LY S50 JU ) 4l e e B3lzadU 1

22001 cogp asdly 2l oleglall 3S0a (Wl § oSl 8 B jgaall dgrise tagdl s s Y (s Js
= Ali Shehata (2007), Demystifying Islam: Your Guide to the Most Misunderstood Religion of the 215t Century. Elysium River
Press.

il Lo S 2l 058" Jom il 3630 12

® Martha P. Y. Cheung (2006) .An Anthology of Chinese Disconrse on Transiation. Volume 1: From Earliest Times to the Buddhist
Project. St Jerome: Manchester.

((5)



oL ) ﬁ;’@ daa ) olals 3 lae sl slr Legaisy i abl 1S e aap 5,05 Olrei
.(13)M sl

s (3 aad ang O Sl el 8l cgsbl e by ¥ s —p laes— 1ot Wy ol of V)
Gegd) wng sl U adSS e Oy o8 (sl A e Opili 6 et 1Sy die S5 (osadl e
o5 Sl 59y B (agie ez Lo das T Lol 0T Yy (gl aliln dag ol b i Y OF a8l ey
& o ol b My abr 1B gg S e LS (Jx?i of p A Jyu, L},J» JB wl 1 ent o
2] 15 3]y cogell i 35 L ST O el Ll el anedad 5> 4d Caad (g e Ledy U S
el OF g e 1 o i sy ol 1B T ol o a5 e Ll sdagd e sl ol o ol 3
et sty e o O BB a ) CosT by it oyl JB p 1 0F gy Gy (P,
o L Lo 0Ll (e S0 0T A1 lad 25l il eppaf ozt 3o oSl s dels (39 (Pl
A5 JoW g2t O —0L el (5)ladl OLa M a wgaery — lall 0ds 15als o OF 4zl o gl ¢
OGlasl o gagd lpdad (oadlis o 4 sl Log LY

Sl sdas 3 ) Vs e i 3y 24 Loy Y2 I Loy cols” o S0 0T les ainjy
o 1Yy DT Lge 1) aLoYU ca il sds I35 r Ll Jywosl) 5Ll Ol Ty L 2 (3 550
(B W) asT Loy b (il ad ) g‘;fﬁ\ O gl aas Jol u‘“)) djﬂcﬁ‘ Copey dajy s
Al alags 3157 SInel e LoV 8l ) S A adgsd S ) Sl s o ey
o o) e c(lg)«wﬂ\ QU syl 3 s Bl L AT oy POl s Ayl
<Lex Mahumet psendoprophete  s»y 8 o Vo gl (dbpe a2 gb 2ol odd allall i) s
Al odd 1SS O (3 8 Yy (MYl as 3 Al o Al Slatie ey (IS ) et 05l (6]
il O e Ovadend) LS e 198wy OF 50 JoY (,_é, bl s G,.xl\

A oS B e S il 13
= S. Faiq (ed.) (2000), Cultural Encounters in Translating from Arabic. Multilingual Matters: Clevedon.
® Tymoczko, M & Gentzler, E (2002) Translation and Power. University of Massachusetts Press: Massachusetts.

2715 gdagdl s 14

Mgt 3 das oaly o Y ol o8 A2 b 3 il 3 e o) il 053 15

gl dle (ghaly (g Uy (g0 1 el Gl —d) Q31 3 @S OT AN Glas A2 5 3] gt ppalide s 16
269-231 o 21428 o2 il acd) (el saddl T Al ol

£531 ST, 31 glas 425 3 8 olall CLEY) 3 oo 1((sponl) gy o Wy 3 23) ol o J) s 2 i) laglall a il 17
229-217 o 1427 2241 (ds¥1 andl (Jo¥) sl Tl olulllly &gl s iyl aall) )

18 Southern, R. W. (1962) Western VViews of Islam in the Middle Ages. Harvard University Press: Harvard. P. 37.
19 Kritzeck, J. (1964) Peter the VVenerable and Islam. Princeton University Press: Princeton. P. 14.

()



a3l Lo 3l Bl e Loy iy el 5ely pde Jo 2TV Gy ol Lin
L a3 aMaal dey ) Alel e (@)l s o (S Jand (250 Ae ) (L) Al a2
Slas o e ) el ol e e 8 T il o e T (2) W30 ol aaldl (3 4l
ey ol Az I8 Eslh) (3 el 3] o Blan o daw sk 2l el sk p ey i
o5 el @l gy Ble pasns Al 8 Sl oy de alsdl et W o g5l skl s )
G sl Lo alsh Wlis o o s S5 08y ¢ Loldl o o 1y kil ol o Jyos 2)d)
o Bl e i o Blae oy dand i)l el Cuds sl gy taled Laxsg Codd) L s
o )y 2a ) Aanb e Alap o B JUM s 35 (PG sn0 W el (3 ey iST
ol g5 3 Jead
& amid O b e el I e posaidl o sl e 5l O e b kel ol
@ 8ol aa gl alusa (S M ey ¢ oW AW ele cli o) 8 os el ods el dem )l fed
o2 S35 Yy gl e a ) dag) olatie e e - UL = Sy o)W gdd L
o bl ol 558 g e ) 2 1in 5 A1 A Gl o s s L el gl o
Ay J.JT
T 3 D I B e Ll 3 3 aa )t AR Wle Aty § awgd) ) dr B
Ll ol all e S sue Ly 5 L9559 (Translation Studies) «aal cololsy — dadadl sal
(Olahllly (S e 2 VK side aasdl e (3 oy (JW s 5madl (oSl caalally
Slals @ Eond) Jlnad cbladly wlslEY) ¢ Ty (ol Bl uiey chpadall lyally (Yl

cd)\gjjbj\j cob—jjiafﬁ;\ Sl ol (2 3 c(21YLoJ& e Llf il usf S5 .>L<.3 Y :U:,— cw\j aa )
e ke daze) g Al Ll odd Lail b ) Jsol) J 2l Ll 3 L o 035
e bod Joolgdl ] Lgms B b by ailand) ) Ol gl O e

A24/7 1yt gusd

Dl aa gl olals Bla Jem laghall e il 21
® Holmes, J. (1998), “The name and nature of translation studies”. In G. Toury (ed.) Translation Across Cultnres. New
Delhi: Bahri Publications. Pp. 10-25.
= Baker, M. (1998) “Translation studies”. In M. Baker (ed.) Rowtledge Encyclopedia of Transiation Studies. London:
Routledge. Pp. 277-280.

oo 21424 16 A @afly Sl ssae SN dnals U ity (G ou AW (il e JT s oy dest
. 100-55

(&)



Lomle 54 e pan d el W 3 e sl Oty il 3 las OF ud Vs IS7 Julie (3
S orad) ol o o @) @slY) posadl dng gl Llds o pasly B id o by el
LT 653 3 ol lgzajus s aliall OVl (2

O ad (oY 23y el ol jsmws oo ol (g S OTAN s @byl osaidl pal
a S OTA sl iy Bole s @) degdall Sl (6 O e 4 glan 2ol Ble dls
S b gl raedtl W I e L ST 080 AT Bl 5 ] Js—adl) 24y s
G oif (;JQ\ OT AN las oy I (3 85—l ol Of 5> «(translation product) el s
Loy ¢, S O lee A3 plana) o (ot LS oSan  plaza¥l Miay (Pl Lis LI
A ddons plonal gl LT 8l o) (OMaly coldlate a U Loy (g e o0 e 5k
.(translation process)

OLAN (sles Ay a2 Led o)lf] @ Lo &)lie die gy ol s (3 cnedidl 3 e @l Cilgorg
o b S0 33 el GVl s 3y csylad) s (el OUSIy e L 2y (2 S
IS gl Sy (SIS L] o il Sl sieg (oS SIS 25 b A el s
NS e Slime Bly5 (ng (S SIS 2 Rexgh) Bl JlesVly (lgd mylad) las G by (Sl
uuLQ\

3k Yy Ayl posadl dag gl Lad ST LLady (s | 5pas alenl Sla w1 (3
Jol OF 2 pntS) dis Ao 25U 2y ez ) 208 Sy Ul A (3 Yl b o lis
pde 2 1S3 LSTAUS el LS peg L ColaeVly S ad) o Gadl a3 e (3 Bskas
Jos By LoV) oo i oS 9w Y W8T e Ll o) e oYl clalidlazey da g dnpley dbolsY)
ol Jald e 3 s

Al Gl e S5 I G e e S ol e Gl ai o I pagliall pady A B3l e N ), 2
rolagll ods any Wb oty Ry Bepd WL (2 a0 ol sl iy
W) sl T Slallly gl 2l sabey (Blyg deo J Rediio 10 S OT ANy B psand) calodl syl oy e
SN OTA ales iy Blaaa¥ 1 LY a8y iy . 229-195 o 21428 o281 @l 2l

® Morteza Karimi-Nia (2006) “Studies on Quran Translation in European Languages: A Bibliography”, Tarjuman-e
Wabhy, vol. 9, no. 2, Autumn-Winter 2000, issue 18.

S g 2SI OT A Glas S5 & 939 oS 15ys Jgallly @BIg (w @ SO OT AN Glas A5 ((onll gk o Wy 2 i) 23
o e oY) sl Aty S S gl ) e gollly @3l taaly ARl B 2SSy Sl S e s o2
:391-334 o 21426 Js¥ my 2-1 5540 3 2Dl sgnns

((g»



ol la il 1Sy alSall odd Sl et el i @ gL 5T sl Y s <390 g

3 et U Bl gl Al (3 Bl il say by AR latie Ll e S e

M oAl el s (o35 OF Bk M3y alS udy iz o ST - e il gy — Ol W 8
L Ogm

By Ao ) u B ;) Con

A Sy @ «@UElly dyye :;’ﬂjf

aa il Ol (Ol sVl cobsalll i a1y 3 Aa ) Bl Euddl a3 plexaVl T
il o ST oy Jols aoms n 2l OF o Bl ot lgalll e e aslity ccoligalll 3 n e
JUs i ill 4580 3 kaiy s pgws (J. C. Catford) 258188 .z oS Sl e (33550 S 2T 0155
ele a5 U\ (A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics) <simad) sl 3
B S (3 2,818 ol bl ke i (Usalll o 3 1) Of o, gl lalll e oSy (2921965
bl gl oY1 B bk Vi) 6557 g Y UT Sas i 0F 5 33

2l e 05 Y Al jogadl OF Bipsf ¢ = goalll ) & skl oy = W el ey Sy
e Jom a1 skt U] esll 1a (sl caslad Jad a1l Lol (3 3l 0 3) (Ll Bl ny g
STow e a2 cond aad jlasl s s =59 (A g e BLEL A By cigr e LKL dalll
STLE S L Dbl ol ol o) jadl olie Lo Jie UT s BsS™ gaw ¥ T of i
ade 5 g oW ol e sl ag— aa gl Bimy e Euadd) mo ol LBl oy Ll Tudesy — Tk
o il s bcadl of b o S e (ean ¥ Sl bl el AU gug sline i) oAl
e padl by @ ) wladly JSSTalll Las

o B3l (cultural turn) «3U) sy s an g Sluls 3 bl ol W s s bty
«wslidly (qply aailly — pswsl) (André Lefevre) iy 4,451y (Susan Bassnett) cawl Oljgw S
eVl Bl el e Ol 0 Tyl .(25)¢1990 e\e x5 g\ (Translation, History and Culture)
Jseakl JU) mllll 13 lgs g 02 (3l Jadh Mis Blas gLt ) (ool ) s 2l Slwlys & &
oLl Lis (3 s

to S ALl 2o oleglally 24
Catford, J. C. (1965) A Linguistic Theory of Transiation: An Essay in Applied 1Linguistics. Oxf(;rd University Press: Oxford.
t o S ALl 3l leglally 25
Bassnett, Susan & André Lefevere (eds.) (1991) Translation, History and Culture. Pinter Pubiishers Limited: London.
(o))



o (3 (macro level) xS Dlgnld Jo cay amgll Slols oo BU el Al (3 SR
Slbgradl 2 (micro levels) Ll bsedd e 5510 o 8T — w3y Aoty a2y ld) il —
il 3 (formalist approach) L;ﬁ_ml\ Y o da gl ol sly 3 Tk s Jayy 3l 4 sall
e e ST Ty b (55 Oy (I 3 alsT aall) e dsew) w8 1wt BT L s OolreYl g aa o
o5 I e 0S5 aabl il A b il OF sag oV s 3305 3 Jos (mw Sling ST LS5 LS5 4
O gl B

B Al B Lk

B 0B (PP s ol s S 3l clei oy potes) aladly WLy caall) Lol e o) Ujpld L 13)
5 1in e aals o gyl aalll b s e g by (CO0W ale Calie SIS Y Lelal 2y aall
o A By el e AV ey (ol 830 3 S ol SVl ppda: Ty peg ¢ Jaldl paall e
Sy 43LasVly 230 dheall e bt ol L) Vs ¢ LaV) Al 2S5y 2Ly ool S
Al 3 ad S Y s gd ol e e 0LV Ol 4 e Loy (32

il 1 JB 3 dgmlafy any aalll U Lo a4y Jaay OF oS e ddl oWl a3 )l ry&yf Leg
gl o sl L gl By eSOy ooy (B 3 o bT Bl r ) s Ledale 3 )
Sl A1 pdlye U alys o BT AR o ey ¢l cllafy cobils oy ol o LYY
S e ol L i) asees @lls ey PO 5V G byt il sy e Wy (o
o Vg Al os V3 1L Y5 8k e A o ) 1l J cogmd (3 U WL ity cilald) (guilas
b ol B (3 S s iy (103 ) (Sola Y a8y a0 B Gk Tl 2T
Loy lelally s S (gt

ol g s 01 B 5l s seall) Wby caslaty 2l b Ll ey cilesd) S ae Jalasy o
Lol we fally 8 2 B pseiall b U LY Loadd ) O 2255 of p 1 é» 16 3] 1
WL (3 Jalize — el — Lalll s ae 58 ol — Obael ookl — L Skl s of els ¢ ae )
Ak g = B A s pa ek OF YT aded coadi e ey OF 1 ey cadaldl )
Legein jadl mead ity ampzy Oy — Saie gl amy Loy S0LaeL

20 Hudson, R. A. (1980 [1996]) Sociolinguistics. Cambridge University Press: Cambridge. P. 70.
=55 150 21426 ( 2L) pp cp) > obliad (Wlegge cangghe Al Al (bl (aln] o dat 1 L) sl Je 83l
.65
21406 gy @Bl gy 1 @de (e ol LRI e i) dagdl ls cauasly L (Gly dllle e sl sl 28
A4 o @A (A U s adas Gho aaT i) gad Al A § oLl ()l ) 2
5846 syl guoee

Qo»



o s lims PGS 3 s Yo 16 p 31 0f g &) o) jas cal s U] Al 1S
g o 3Ll B Gy B Bas ey J¥ar V1 Sy adll W s o ol BLE e g 2l
Azl ods I3 e Sy cs A A oo i) Ladde (shas B ol Bl sl i) g aal ey

el el Bl s AT W) ol

U3 sy e Ot k) Comlo OF (6T BRIl LT L) eomelll Il el 3 aall) o
55 Losgie alag O gl Egad) Comlo OF ad Wy (L) 5o Job 33 ) oo 3l e Lol
ol ealstos Oy gl Baglly Bl il e e b Lalie st 050 Oy copilil) sl gllaxl
T 05T Ogim s ol iy 1T e o8 sl el Loy (PPl gnils (i cigjanll g0
O gy ) IS

ap JBg Ll Sl - Ay sl o el ag — osad) O] 3] el ales 3 JU TSI
i o 3) bl Al osan weiad Waly Pt 3 BT e L st a3 Lasy ds”
dda 5 Of ey olal) LN I e (il ¢ Dol mexty QW &) I3 Ay e B ple 1441
Bl o e et B g BSOSV A O ) psd) o) Bl A ) s O LT L 13) Al
oo (3 altrdl a3l LAl (3 ol OF il e cpmn WU (D0l 0Ll 15 2 e Lzl
AL s Oy chnl) ZaLT odng Al oda (8 spil) ity Be ) U5 (39 Asel) 2R G (3 adidnnd
15t 31 g2 1) Odgr OB jlias of Loy 493 056 1gS Bl 3 095 OF (6T cadladl 35b) oda a3,
ey A & pegadl 3 4l (cultural literacy)

LBl Lagiy w:_‘ ca! ;—S}\ REPEY of Lg..c J;-}J a) J;-/J\ C}ﬁ ol Y )\;:::J\j 3468 ZH.«.» et 31
HP.) el o alagl sl 2lo &) (Conversational Maxim) el dslgh ¢ 5050 (3 o2y it sl 223l ods 2
(Relevance Theoty) &wlidl &l oy (bl 3456 ag Lok 30y 8005 (3 dm Lo Lnylans) & cdelsd Al 2y ((Grice
el @ty BMe (3 doly bl

Gutt, Ernst-August (1991) Translation and Relevance: Cognition and Context. Basil Blackwell: Oxford.
g ¥ 0T 20,5055 095 Ligs Al s oy 1ol olal) oS Lales (gl oy

Dt ad odly a0l s Cladl Bl Lo ST all 3
Halliday M.AK. and Hassan, R. (1985) Language, context and text: aspects of langnage in a social-semiotic perspective. Oxford University
Press: Oxford.

sl LSBT ll) aale 5o Ly (01Sag 0Ly IS Bkast) 3l Yo pe U] om0 Vg o d oo U 6T o)l Vi e ) Y 35
) bl a1 (3 Lomge O (abdlly 390l il aile (ael) Sy )l it 9 18 552l Sy o) s i (3
Lo gy iy clgio S on OIS Le iy s WL 0 L] 40 A4 1y cBdmtn BB 0 o L pall o i 0 oty 5L

N e 01

1



Luss 21987 ple (E. D. Hirsch) o2 5 L (S ssd) oo «@dlad) 1Y) g2y pogis sl sl
Cultural Literacy: What every American should ) «éﬂ ol IS aalsy OF gt Lo tisladl i) g2y wls” ag
Wb 08y el Gt Joror (3 SV abad ol (3 g ol Dl ) 4 Les 1 PO (om
e T s
bl 2l Dolaal OF ©uST Gl ol 2l a ptie oy Bl SV S e alS 58 2
Laiking Ao ) Lo JLaV) mead 2831 0 187,05 e b5 2431 (background knowledge)
Q) il ol ale S ils b i wed) AU a3l Bl )3l 3 L1y &T e s sisy doer
AT el aig by Oball allall a1 G b By suw ¥ ol s oz gl laghal) O ¢ 2l 1

o B OULA T ISty e o g e W U 230 1) e (13 0) p By

(Washington Post) (s cfaxily) )l 54y

A federal appeals panel today upheld an order barring
foreclosure on a Missouri farm, saying that US
Agriculture Secretary John R. Block has reneged on his
responsibilities to some debt-ridden farmers. The appeals
panel directed the USDA to create a system of processing
loan deferments and of publicising them as it said
Congress had intended. The panel said that it is the
responsibility of the agriculture secretary to carry out this
intent “not as a private banker, but as a public broker.”

o= (foreclosure) ;a0 jmm w38 h3 psdl 2,08 Ol 3 il
John ) 8k ., O 2l iy O] 15065 ((Missouri) (Sys—wse 3 35,50
gy Ol Gl Gl Jan e adss s e (U2 (R, Block
Jerb il ol o ) (USDA) 25431 351,30 )5 Sl ags
oAy a = adl 6l g - ey s OOl Opl [
o8 BN ol Lam OF as s ales e O) 3 <Gy L (Congress)
LS Tl w58 Sy «(private banker) ol 3, as &l Js

.(public broker)

) o el STy [5sL8) Shiler & ] opadl 8a s Gl 3 ol LA O tlsly g e
e (3 LS gag (ol sl sall lsegdy o) ey ((foreclosure) ")) w" sxe Osbm A3 (A3LE
ol Sl OlaeaYl s a Lo Sadhud) OlanaY) i wdil @1 LA 321 e Wl dend) e 2yl
(gmmen & Ol (i) oM n oS 3e gy U S0 g8 Biad) (6 pme Bolin g 528 L €5 p5mmn o5
A8 oS el 5o L ODe(aS 08 301,30 5)5) USDA o2 L
Y o pad OGO (a Loy (o1 i) mg adSOVL Ll 093 b o2 ods s V3L
Tan ds ol ogd OB Ladl b 3l (o)l slany Lo Wl ciols 33l ods e 2l laslall 0,80
ol A Adas Y B gy —Lull s ol e Sty B Al ol o S sl — 2T

top oS add sl leglall 3
Hirsch, E. D. (1987) Cultural Literacy: What every American should know. Boston.
ol e S Sl e 0dS ol lazs) 3Mbls S a1 asl 55 e ezt USDA GMbL shall dme e e s JIgdl 37

12



3> Rl dasSoull Lag ((R2L21) Bl agSmy B DlasS gy e sSH pladlly (2 s
Rl s 58 OF Al Slisa¥l asd &l OG0 (3 o2 590 58 Ly fade) 1S 0g5-5 & sl
dry Loy San oS 5 ely Bs U 23, L) ol ga Log Sate dlal o ol a fag Salad (it Lo ade LG
CodeS Wlm (3 Loga 2holilly (33 Y]

Lol W o Jag B s ol ooy ol M b (K25 (sl 531 38 o s 2ol ollag
OB (e lal) (3 SIS les o Ity sliall LI 0501 GBR 2 O 3mn 1alsh o 8 A4V (LS
S gks ¥ il e dpsle M LSTB i 83502 055w ol e ooy () @3l g e
il 5Loglall 2l L ) ) 3l OF elll (o)l oy el ally RS o IS (3 snal) Embans ol 250

o ASTOS LU ol 1= im 06 Ladl ) & e ) G o opmn g Sleglall 05 0k Ly
o ST e O ke 0B B0l M LS sme 3 Sy 15y cad o Lgis fm ) Slaglall 8
Slashall ,5 e Ladgs O Lke 2T W31 meosdy (3. o) il Liss ol a3 e 3L Y oleglall
1)Ukl odn Lin 283 850 8 poai Wil (o 8 el iy 45)lie el JULI s 4ty oty (s
e bl o S by (b all L b 87 g Y S dalad) 5 a3y talsh () Jt
[(34-33 . p) « ol 2l 4 ()l Slaglan 0 05Sxy ¢ adl o o E

el d oSy B S ey Ul o B3 alal) b ga BT o (slldbl L1 a2l OF pslald o
Ernst-) <8 coudyl—cous)l Jsi LS55 0l OB ciad )l Lzad STy d ol ods ol i 6l Loy
o s e aiy & ) Jom bSO s Jad L L g 5,0l e WlE ey (%) (August Gute
Uals ST ol Jamd IS Lt shial 8,00 Sho Slashes 58 gl ¥ 2l s 2a Y ) lasleld
g el

Ay iy G il Oy oy B a3 e Windany 5 oy 250U 800l 0ds dslis Lo Iy
AT s 1% pay llend) SU U] i (3 kol on B0 306 UL posll & g ST Gamn 38U 0l
o2 Cn L) 3ol a3 ) A WLl Joldl Al ¢ etall OUSTl Aa s 1 (3 LU B)lis (3 ol el
O il S s (gl g 3 Bl alazal (3 Tsde s (o fl) L2l o1y LY

5 (contextualization) Jte wlsdla ae Jolis 5 1 el QLS Lo gy JLadl B!
i Agal) el ag (Ashad) JLasY) et Opm Lk — LI GLb @Me o) LaYS; — (inculturation)
Sodinay 5 a3 o il LS 25 3 Loy QU Gl J1sa] 65 @5 Bl 3y ) el
A il LS aa s col—ie o oV Lad 2lI3s ((Theological Educational Fund) (3saMl adad)
Sl ) el O aas ol L5 ) ol ST a0l b e dge v U &) S L)

3 Gutt, Ernst-August, "Aspects of "Cultural Literacy" Relevant to Bible Translation", in Jowrnal of Translation, vol. 2, no. 1,
2006, p. 4. (online translation journal: http://www.sil.org/siljot)

(13”



Gl L) Jl=-5) dexd (Summer Institute of Linguists) el (nsalll dgag 2g,ne 29 ciilisll
18T LeSTYy (Olasans g cpm sl all Al 3 o) I35 0 W55 g1 Al pylin (3 o] TS
b @bl iey iud a2 oLk (Harriet Hill) |2 cule 5,500 cwl di 2ad) 3 3l L
S aas Ly el Jaddl i 3 8l Rags Sl Y WA SUL a] )5 25 2l L
ALl 2ed LeSTaly bl L8 15 245 (Ll oda ulps Jo cuSS1 03y caBlad) odn Ol ol 2l il
Com iy deale 2l Ol e Tode Batll oda @y Ol 3 Ll by B ods o Ainjy g 1) 2k
Brie (3 il QLS da iy Olgimy O™ (3 B _siy il (3 L) ! Jol e Lad suis Ol osn
el Slals et Lo JS7 o ezl alldl 2l jos ool gl (3 LVl ) el o 123l 8 ko)
.(41)135\-1@)}5\ St. Jerome &5 1> 29

Church ) okl WLS1 65 832 Cm b 2 g2y (Harley Talman) OUG s (529
il ) il OUSd) aay dis Ol (3 3L Bt Js 4l (Planting Movement among Muslims
2 Wb il G s ) Bl 8L (3 4 ik iose IS 30 1405 3 89wy 8 g il
gl S s gl il QS i (o) masd) Bl e )8 o Ghnaiy W21 e Lt ad
Bl Ll (1) Lehon e ST il aall) e aall 2l olianlly bl ol alisiea) (1) of 839250
s T les Lt Osegds 5 of Blad) Bpall a3l Osal ) g ¥ I 2 ol ad Vb By (3Tl
Bk gl o el i OF o 3 83U Sl i s 0 Julpall n sie ] BLEYL Moy (55 L
lly (ally a3l L nabnedd BgEge A g 095 Wl (3 mog OF (SO Y LSSl g5 0B s Je
Bleedl A il S 2y oz Laes calad) olslally Wlaa ysbasy ¢ La ) Ladomg coaladly ¢ il
Dot &

Jl Ly LU Corlall e ol Lo 2ol 2y ka5 jolas | caiadl Al ) Clsl £ T ad LGl (3
sdn b ps) 093 cctinly R 05SS Oy ctugiably s €y Jom I e Ll Bpe )l ds
e L W8,y anadd 2a ) Ly Slg bl e didt oy e oo plul e gon wnlil
OBl o o s 8 13 3 Slles o ade (55l Loy WBLlaag 2 il) Anlas §ly 1gd Op> A7)

=

Wlibeig Coud) dis :@‘f“ IR

B e e sl 40
Barnwell, K. (1975 [2002]) Bible Translation: An Introductory Conrse in Translation Principles. Dallas: SIL International.
(A oty Olagleag 41
Hill, H. (2006) The Bible at Cultural Crossroads: From Translation to Communication. St. Jerome Publishing: M;mchester:

4 Talman, H. "Islam, Once a Hopeless Frontier, Now? Comprehensive Contextualization". In International Journal of frontier
Missions, 21:1, Spring 2004.

(14)



Bl alae S50 o) (LBlatiey ol dne S35 36,30 OF Ly Il (3 laolieg BB pallas
e (3 OKs 8y9 2l o liay iy i) Oleazstl GBS e Cadl Vs o S L (T (b 35S Ls,_olis
Loeoly L Lpdiay (lajolicg Bl jallas Bee o e 05K Wnjles§ gl ol de OY 6l

Bl e asedl) 1 Lo Lo Ll Cagary 3 OF il &5-;? o) iy e LN 33l (g el Ly
oda &l dygly MYy Usm SLalll e s T 82885 Dl ed L) OF B3y (ool 3 292
P sl gag = o) o8 a2 Y Lt (o1 o psgill jaly Sliadlsda e T £ O il ol
oLl psgdl) et Lo sy =l Ogm Wibge Saled 2l (3 Lgme Loladl iny il o ) (3 w3l jallas
AV A Cleled) et sl ik ) radl doly (Lo s dsle ad Hris L IS oas el

) O U5 ¢ 5T Jpuor 3 ) spalll Ul «Jgtor (3 50U iy ol 5 sliall 330 L Loy
Aol Bl Sy s 5o (IS e s BN LU LeiDe (Laolis o |waisg B alae 0 T gl Jus
ol il old g Bl S aall 0y aalll s e Bl WS Jad s ol Jado (3 sl 1
OF & 8y9,2 oo e Cpndly Bygall) 230 jallas S5y Uy (losle —CIWI (3 — 2alll o dies gl 2l 3
'C\"";" s (..z-j{.u 3%

AR Lyalal) yualiad)
Aatiaf painll

cealadly Cplall o @lally BLESI (JasSNI (ol Sl MY sl Catdl Bl QL o Slasdly colo)llly clslad)
ol el (LU g LN) Je—adll b fom e A ot m @V a0 Y1 3
L)) (2 cagd) sl

G 55 el (BIKe) Glawl (391 3) slsd) o) Slnsa

el A (65lg (Jsdll (el e JLd

naad) (i) (B el Camdl gy Al gy 1 S sl Ol gt
At @t ) Gt QL gl (B erlodll a3l ilns Yl g lall (il 1 L
A ) (sl i) (Bgmal) ikl gl bl 1 S
.cgmgc@‘h&ﬂ‘gsu\gﬁgd
R AL ol B (Bsld Ok Cadl (Lol pr £5) Bsall ta mimy Loy iVl (lgsY)
comadl (S
Uil ¢l gV (gl Rl el plall bl ulally ¢ lally O15pY
ERU P SRURCH el
oW I s (3 221) olsdl
L iy gl bl Gl el Olandl (@S0 2 3Y1 Gl (LY gl as
() L)l tiankl) falsal

anal) Al )l 5 el o) L) (1 Ll Jian ABEIN Zpalall ualial) (1) a8 o
A8 4 gall) jualind)
Aatia painl)

(150



i il oy (ke Wolil gm0 ST Lsget mn K2 dnazz LU ag) 2Sa oVl Slpend)
ol iy > &b canl @SS coly

(A cat has nine lives) &Sy (3 Oglsi Szad (erld) pses o2 iy Wiy Gy Lags ) Jey)
i o osly B sesl il BB DY e B8 eds e Al S Ly el s ol sl
Fine words butter n0 ) wbss s o9 i B v S2ny ol cJ.w} &> sk Y ad o s
SIS by ¢ S oIS 1l U35 L 21 1 gl Y 32 SU1 2ol (parsnips

BYhe LS oddy U pr ol ud bl plie ol fisb oleall ) 1Ubsi £ S0 ol mask
gl a5 sl

e —iols By A — (oY SBL a3 Sy ] Ogie By el BU (3 o2 Lad) 1oL
ol 3 A giep e e B ;\.;:L\Q:—Lé.);&v,glol.o.lglw

ALl e dly @l 1Sy

(AT CULE 3 jilste b day g (ol e 0S5 4SS asesd) dlslie (3 12:S)

95 QU g3 opilladl @l 1 lemad) (3» Aoy (I ) iendt sle¥) wLo) Ll 1da e
)

el b s S5 Al ol (1) A

AT s e By b sy s S50 Les o(s)) Lo

g3 aidy (3 3 . ol Yy jarad ad e celas Y o 4l 3wy o8 skl gl JU L
s 35 (1085 108106 o3 Jo 0 e gy dws il og e dn 1o o 0l iy
Wiag kel 2 Vs ,Mb{;:dujaajwa;\:\mHMdelejwm’Jﬂquxd}M
¥ S5 Al 5t a5 ol oy et B SIS e 5,2 36 alig ol B S il s
ROR G el o JaZ

D& o Kotll oo (655 a3 slog —Lgis 1 ) — sl G 1 LG : il (5 e
Atan G (s 106 s 3 gy Ll 3 a s Gl o il B e s s (ke sl
Bk ol e i s o SR s ekt il G a5 e 1 S
g et B owd na g WY pe & el s s Sl oLl 8 5T 1 gl
Vi 4 Eapg U ks ) Yy Galld 5l s ol 2and F 3685 L Gl B8 e 8 U o
epsf g a2 G 204065 | 0 255 o

2 G anclanty N i 4 3l gl i

W3 a T Ly el gl Uy Ogis Y ELU 5 (3 el Lglamind toluia |

b 3l (3 48 g 4 BVl @ dely oW 55 e JW el Blr] tslidany L)

sl OlnsY) Je s el L

R I P JUVIC FCE NS W R WU -

e ST

radlly nd) (el 350 tol Lo U

DS gy ¢l Sty el ng

e Sdodll ol oot 3l pledza ) 4 sl Y i SOM6 Ly 03

gme Olewlie 3 U 5502 Lo Wy iU dbes

Al e oA Ly @il oy il Sblady Bl 3 ab e U

(& UJo) sleddl Ay db (o]

jd\ ) P8 9R9 csbb asla, Lan N f.-ij\ o t;) 9R9 :}’ffr“

(qe)

(idioms) &M oY ol el
(proverbs) JusYls

sy Sl eVl DL
&)

connotative ) SL&£Y) sl
b oall ya) (meaning
RS F N A NN Y.<
2y cpeitl Biae Lhoss S
o sl ) Ol _ae an
(o

(b)) ol oa )
s»9) (pragmatic meaning)
bl dadl i sy Bl
oY I b e 5y il

(:Jb}é,a

&) (genres) aflasy!) il
¢ by poyaill B2a2 Ik,
(s1adly sl



(G (G S ) LUVl e S) At

Ao L2 e aal Lalks

S w1 ATl 243,

(peolied) bl

O 3y aelntd) e il 39 2SI e taaidl Lede mat PSS gl S s 3l
Jl 8L el G oy ) e g b ey Iy Sliall e ket Y S Y1 o
e J 3ol caelan V1 SLA Sree (3 Ugss e Bl 3514) Olee BLIYI odin nsSS Bamal) Lilan

Gl e Sy Y1 e 55 o) 2y eSS e J el e Lalsy el VI B
Aanal) Al 8 pial) A pall Al (1o Ll Jian ARG 4 ll) pualiad) (2) o2, Jg2>

RN PEPH IO SR SOWE I E WA R
e byl 55, a0l sn Y L Sl 3 Lk OF (6T g Lo 5105 6 sliad) ol OF Y]
ods Uiy ik Lgiles e Bliae 2514 (les sLdY) OLaS) G e 055 1hs (el colng il o
Sy A e g5 e pamall Lalins J0u 6,53 LS 3,010 Slted caotmall LA Jolasl) See (3 LUIY)
s BT Lo 130y &Sy Stadl) Lo Ju o oly 23 0) (ales oS jall Bnaxdl 3L S ine Ugs oy
L wlal) dlee 55y ¢ 5372 dpameall 03lal 4] s G oslaf Y ST B (3 olimgy —33,JI— ¢ o2
Aglan oo 1S Wl ) (23
e BT 23 OLed) (3 Lads g (2 300 93 Jgdl) wstall apalll —oliall ) iy O 28l (36
Al o s ia W B Yy et Q) il s b il 5 (130 55 Jsudl) Bl 2ol ,_olnlls
b eds ol @ gl @ odly ool Jadt ks OF o)l
Coddl W e codiine 3 ST OV > uhillada 3 bl W (3 el L Al rledl dce
W ol ) SRCRESVIAY
b 033l csagd) Loy ool il e ST e 8y (Fepidils e btdi ga -1
o gl shasy (M) b L iy ols ol g SIUL s § dall ol e s
e bl S b das Tl il oslad Olagoly (gl ai 1 e deloy OF ols
Wla B oy Lo e sl Ol a3 AALE ey el S
OF ol g caddl s 3 Ll LS B A olall Cgis e Wb Y sue Sl =2
L @U g2 e ojlaznly gty gre sy JST 0ol (ol 8, ie (o] Led o) il
e WS cpdi e ¢ el cegsy b aaipy aslal ohlayl s 1y (ol

ol G Sy b bl Bliaby s (6305 s te oY) o il ey O ‘«C\.{\d\» oS (5189 gyt 4

'S
A g ) S (Algdl e £ ?i G drovad b Wl Ay ol ol 1S e AU dndall (3 ade Jax s LaYSy ¢
21395

(17



(il s e gsxd plSU b w100 s el ppa bl pde (3 e sy -3
2 e admn (ol o 0T wls e (0Bl s cnm il malie CVsly (Ol s
Ry ool I SV Rl Gy el 3 Lede Oslly Len i g w bl Aoy ¢ L
gy (ow 2asley Ol st dast g W) (5] e Olian j3les —Lgd Cqud) s

N alo ekt ss 1y a9) phos el 5y

bl il 1l ad

R 18 5k U Bk 3 5 Bk 1 e B0 0 e BTG 5 3 s R e 23 e s

QEED o Y S e Y (i o e B3 i st LY EJG

s gk S o ity O Gt gy e BTy g ol L6

et e & NF St it b Al a3 W L6

GL Y BE Y B Y Y G ﬂgy» ah SI6

e ge Jlg g T 22 b5 g 85 3y iy et 06

«&d) A &) e Vs (i) aakl bf Sk oy s & &1 SRS sled 36

«l38 & o olB 5 s 6 0405 2 B (06 3) S aEp i EJ6

«35 B B gjjﬁ G Gl 23y el EIG

QO i i Lo U e ol b ol 15 23y ke EI6

B B3 pas B laddl S Sl B i) D b 2e 5 GG UG s GG g s EI6
«isa 250

3 335 o 1) S s il i 0 S G g 1 BT 5 AT s 5 A ot 5 R G
S g G AT i Lol s 8y it 1008 g s et s T sl i
g5 of &35 65 of &5 b b W geafntas 5 o 00 5 gl B 21 4 5 RS
¥y (Bl W A0 Yy (G5 s $5 Y i ol Bl W g T s e s s cs il o pils T £

sy ol B B tas o F n ol GEEd oy s B B Qasd DU o5 A 2 1206
8T st 55 I8 0065 0 5 08 2 0y 8 5 5 oy s Iy 8 05 e St ik 20K

/ « ol wT Al i b aglarl (o2 g8 Esn 361200

« <<@°j ;;Y @; d:tf;jj EXy (:LL) 5:1:0 2 L:Lip K j},&j JGy :)Z.;.;'*/‘L& ]

: o)

el 3 ele 25U slal Y

oo 8Ll IS Gy Sl & e L de ) Cgi Craaai (8K (genre) AL i) a2l -
G Oy Lgzg) o 3 4l Lo 3L 0 sk g slean VI Bl G 3 doliad (55 s (Vg

ST e ag Clail Wt dlS) wla ) o2 ola 4

gy



el A eds slad] e ST el My s B0 4 Ol el dutaly ol B dey (L) sy
DB i a gl (ol Vg SV aro ay Bl ods ) Ol des G Y OF e ey JBladly
oslad dlpsly S Al (a2 il alagy Lo ST o g 4l (3 ool e Sty 0 V] Lgmgls Yy ciatie
b Al (3 daal) ods St ey ad L Lo slaY 2o gl 1 Sadal) ol i) S L g
fmall o 2S5 ahtdl by (U Sieadd ) ) Al e Lo ) oW1 Laslazely (LapSTrg 8)Lal)
a4 ol e U ol ad aapll e BLaSoly aglasy) daeall ods jailas U] bl ey Oz
il a> Yy (JSCEY e IKe U )l sl aygas Jol g b oY1 el 3 Ll aadi s i 8
oV e aam ) Wi e 4 gy (gl Bl (3 Es)l) o el ags ab>dh of
SBLE (3 Spine liall oda 0SS Y 5 i) B 3 A ly 3ok (Ligos o llg) 2ol liw —
oot ¢ e LS Al o) i U Gl oy 1Dy cangd 3 T Ly (el 3 S Lne sy 55
oLl Jaddl s e
telnaly Wl 3 gl L6 ol 6
() s @ bt I 3l aad) Gl o clailods 3 ol syt Lk 5 -1
39dm (3 Gl g O Oy (il o s Emll ol as auidd La S e (3T Y odiay
8 msed) 2L
o e aasle B3 AB (gilauly Leagh Jo WLy w2 Jo olulSal pmje S medh -2
o) il ealll iy cad Al en da i) (3 Lemgre OF V) (koY) 2SO aall) Ol
G Wlp ak s uF iy (foreignizing) cumdb ol luls (3 Ca b sag o (o)) &y
Lokl s 2l b e 1 Ly (P il (lag 108 R B (b 2 3su2 sus
A ol e 3 (48)(domestication) bl B Lo ey (sin J—J Bl ‘u““‘*—‘*’
iy oJF sl e(inn) adSS el BLE 3 Oy ekl "ol aalS iy Slaed LA e
Akl ) s 548 Ol Ll 3l G b n Bl oo ¢ hose 18 (music) L a0
(Slidadly Sy 20 (ol e e B Jglog 0eld oty wf YL (LsY)

o £ ol ot aneias b W1 ety (ol ol il 3yl Vg oIS B R O v e el Lo e (ST e B el 6
215-186 o citsdht

igsall aap) e L ST 3 (e SO 0T A el (sl Ly o 85l ey (3 wnd) ) ands ga s Lo B85l grgrey ¥
Lo o Ll Ly sy bl oLl 6l 09 3l o Lo ol cadlal) olsallaally osliol

ks oy T LU A8 5 (sl ety OLadl dal Wl e e il e rdly bl sl ae e ST O al) 38
22003 (Tsae (T Al coszil ale (cupadly

(19)



ol iy Ladl e IS8 U el Ll Ll (L6

BRI S o= G A g [ el [
@9)as
B e K e o R P e B
SV L) @l IS 3 dad) S ) b
lp «ldy I Gy el e 3y 0L
Mos 3 gn s O Oyl Tl e
RN -z
o ot T B [T TR | | 2
by (ol slims e il | invisible hidden NJCCNE ENE
s (A sl o oskex completely BRI
RSN URWINR Lalies Ji5) & cayelsy
tres he AWV
Lewn allall (oLl
Sy
s 0Ly Lo o J—({"Uj long—statgred a tall man tall (sl SLel gne :;ij‘ 3
fellow (i. e. he i
& ol ablis ) 2l | Jacks intelligence) Mos e L
i Jolall aioy pISOY) oy AT s ol
sy iSOV aalll (3 35902 skl s 53
ol e dlas) ot
Bual) S M Lisly aols
Loyl ol e
b s ais pi o W
Sl i (JIS sy
we  placsly cﬁp\}ﬂ @.w.&.\
s ATy el oop s
s a2l LY
RACHUINV-F P PV
bl e el el 4 Tihama (Ehe Tihama Tihama ialE 1 2 s LG 4
night of Hijaz ’
s Ly Qb ded) 1A | and Mecca) I @ -

LQJ cicabl) odia o J)ju
Lo 9don Lein 390ll OY

ey
o el sl &l ool
Sy 1 Wld OF s
B> e J.E.'J\ ) 4«&#}
ol wls e 0L iyt s

o L g Ol
JUIIRIEG R
Wlw A sy 057
Lelad Ll ks
b 15T L ) 2l

S 3l e

Lﬁbﬁ’f"“‘n Jb_éu-\j cuﬁ\.:.o gpbuﬂ} cggjj:.” (La}“ o chj&.: UMJ‘L:.‘.J) ¢ Cﬂ\ Lsld Cj& Lﬁlj ij\ (LZ.U L} J:l:;:.&\ fda L} Lexs) 49

()




A,k aand axg (ol g

14,eLa)) ]pw\ oda

I OWNE ) A NS
r.@,&:J ngl_fzj\ (J‘_; e) 3..:5/;—
IS e S el
Ldl- BLSL O a6 Laxy
A\J,U Lé"L‘ L H}g ZJ)J@&
.OJ&\.;\‘ L;;.J

@Sl oy i ado U
STJL\ (})\.{Jﬁ A.ST Y\‘ A il
Sadd of Y] gl il eds
ol St A5 ) Sy
1657 58 coale ol sl
el ity OS] g b

.35))?\'; ‘..wa C.:x.ﬁj

(like) a leopard as

he enters the
house, and
behaves like a

lion when he gets
out

* He enjoys
sound sleep like a
leopard and
remains

indifferent to the
affairs of his wife
and family.

when  entering
(the house) is a
leopard, and
when going out,
is a lion

*She  compares
her husband with
a leopard which
is well-known for

being shy,
harmless and
fond of much
sleep. She
compares  him

with a lion when
he is out for
fighting. Besides,
he does not
interfere in the
home affairs, e.g.
he does not ask
her how much
she has spent,
nor does he
criticize any fault
he may notice.

like a leopard
when he comes
in and a lion
when he goes out
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as sweet as the
sweet-smelling
plant, and as soft
as the softness of
the hare

*He  possesses
fine qualities of
both body and

mind.

soft to touch like
a  rabbit and
smells like a
Zarnab (a kind of
good  smelling

grass)
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It is related that 'A'isha said, "Eleven women sat and promised and agtreed that they would not conceal
anything about their husbands. The first said, 'My husband resembles the meat of an emaciated camel
which is on the top of a mountain, where the way up is neither easy so that it can be climbed nor is the
meat fat so that people would bother to transport it.' The second said, 'I do not have enough time to
recount everything about my husband. I fear that I would not leave anything out if I mention him, but
will mention all his faults, outward and hidden.' The third said, "My husband is tall and of bad character.
If I speak, he will divorce me. If I am silent, am left hanging.' The fourth said, "My husband is like the
night of Tihama, neither hot nor cold. I do not fear him nor am I annoyed with him." The fifth said,
'My husband is like a leopard when he comes in and a lion when he goes out. He does not ask about
the state of things.' The sixth said, 'If my husband eats, he eats too much and leaves nothing. If he
drinks, he leaves nothing. If he goes to sleep, he wraps himself in his garment apart from me and does
not stretch his hands out to see how I am.' The seventh said, 'My husband is heavy in spirit or impotent
and uttetly stupid. He has every possible fault. He may injure you head or your body or both." The
eighth said, 'My husband has a high position, with a long swotd strap (because of his height). He leaves
abundant ashes and his house is close to the central gathering.' The tenth said, 'My husband is Malik.
What can be said Malik? Malik is better than that. He has camels, most of which are kept in pens while
only a few are sent to graze. When they hear the sound of the lute, they are certain that they will be
slaughtered.’

"The eleventh said, 'My husband is Abu Zar'. What can be said about Abu Zar'? He has made my ears
dangle with jewellery and filled out the flesh of my arms. He has delighted me and made me feel
superior. He found me with a people of a few sheep in hardship and placed me in a family of horses
and camels, oxen for ploughing and crops. When I speak, he does rebuke me. When I sleep, I sleep
until morning. When I drink, I drink my fill.

""The mother of Abu Zar'. What can be said about Abu Zar'? Her containers are huge and her house
is spacious. The son of Abu Zar' What can be said about the son of Abu Zat'? His bed is like a narrow
unsheathed sword and the shoulder of a lamb satisfies him. The daughter of Abu Zat'. What can be
said about the daughter of Abu Zar'? She obeys her daughter and obeys her mother. She fills out her
garment and infutiates her co-wife. The slavegitl of Abu Zat'. She does not gossip about what we say
and does not waste our provisions. She does not fill our house with dishonesty."

"She said, 'Abu Zar' went out when butter was being churned and he came across a woman who had
two sons like leopards who were below her waist, playing with her breasts. He divorced me and married
her. After him I married a noble man who rode a fast, tireless horse and a spear of al-Khatt. He gave
me a lot of livestock and gave me a pair of every kind. He said, 'Eat, Umm Zar', and feed your family.'
She said, 'If all that he gave were collected, it would not reach the smallest vessel of Abu Zar"."
'A'isha said, "The Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him peace, said, 'l am to you as

Abu Zat' was to Umm Zar"."

OB ettt =2

Eleven women sat (at a place) and promised and contracted that they would not conceal anything of
the news of their husbands. The first one said, "My husband is like the meat of a lean weak camel
which is kept on the top of a mountain which is neither easy to climb, nor is the meat fat, so that one
might put up with the trouble of fetching it." The second one said, "I shall not relate my husband's
news, for I fear that I may not be able to finish his story, for if I describe him, I will mention all his
defects and bad traits." The third one said, "My husband is a tall man; if T describe him (and he hears
of that) he will divorce me, and if I keep quiet, he will neither divorce me nor treat me as a wife." The
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fourth one said, "My husband is a moderate person like the night of Tihama which is neither hot nor
cold. I am neither afraid of him, nor am I discontented with him." The fifth one said, "My husband,
when entering (the house) is a leopard, and when going out, is a lion. He does not ask about whatever
is in the house." The sixth one said, "If my husband eats. he eats too much (leaving the dishes empty),
and if he drinks he leaves nothing, and if he sleeps he sleeps alone (away from me) covered in garments
and does not stretch his hands here and there so as to know how I fare (get along)." The seventh one
said, "My husband is a wrong-doer or weak and foolish. All the defects are present in him. He may
injure your head or your body or may do both." The eighth one said, "My husband is soft to touch like
a rabbit and smells like a Zarnab (a kind of good smelling grass)." The ninth one said, "My husband is
a tall generous man wearing a long strap for carrying his sword. His ashes are abundant and his house
is near to the people who would easily consult him." The tenth one said, "My husband is Malik, and
what is Malik? Malik is greater than whatever I say about him. (He is beyond and above all praises
which can come to my mind). Most of his camels are kept at home (ready to be slaughtered for the
guests) and only a few are taken to the pastures. When the camels hear the sound of the lute (or the
tamboutrine) they realize that they are going to be slaughtered for the guests." The eleventh one said,
"My husband is Abu Zar and what is Abu Zar (i.e., what should I say about him)? He has given me
many ornaments and my ears are heavily loaded with them and my arms have become fat (i.e., I have
become fat). And he has pleased me, and I have become so happy that I feel proud of myself. He
found me with my family who were mere owners of sheep and living in poverty, and brought me to a
respected family having horses and camels and threshing and purifying grain . Whatever I say, he does
not rebuke or insult me. When I sleep, I sleep till late in the morning, and when I drink water (or milk),
I drink my fill. The mother of Abu Zar and what may one say in praise of the mother of Abu Zar? Her
saddle bags were always full of provision and her house was spacious. As for the son of Abu Zar, what
may one say of the son of Abu Zar? His bed is as narrow as an unsheathed sword and an arm of a kid
(of four months) satisfies his hunger. As for the daughter of Abu Zar, she is obedient to her father and
to her mother. She has a fat well-built body and that arouses the jealousy of her husband's other wife.
As for the (maid) slave girl of Abu Zar, what may one say of the (maid) slavegirl of Abu Zar? She does
not uncover our secrets but keeps them, and does not waste our provisions and does not leave the
tubbish scattered everywhere in our house." The eleventh lady added, "One day it so happened that
Abu Zar went out at the time when the milk was being milked from the animals, and he saw a woman
who had two sons like two leopards playing with her two breasts. (On seeing her) he divorced me and
married her. Thereafter I married a noble man who used to ride a fast tireless horse and keep a spear
in his hand. He gave me many things, and also a pair of every kind of livestock and said, 'Eat (of this),
O Um Zar, and give provision to your relatives." She added, "Yet, all those things which my second
husband gave me could not fill the smallest utensil of Abu Zar's." 'Aisha then said: Allah's Apostle said
to me, "I am to you as Abu Zar was to his wife Um Zar."

‘;5.3»\.& Aol L =3

'A'isha reported that (one day) there sat together eleven women making an explicit promise amongst
themselves that they would conceal nothing about their spouses. The first one said: My husband is a
sort of the meat of a lean camel placed at the top of a hill, which it is difficult to climb up, nor (the
meat) is good enough that one finds in oneself the urge to take it away (from the top of that mountain).
The second one said: My husband (is so bad) that I am afraid I would not be able to describe his faults-
both visible and invisible completely.

The third one said: My husband is a long-statured fellow (i. e. he lacks intelligence). If I give vent to
my feelings about him, he would divorce me, and if I keep quiet I would be made to live in a state of
suspense (neither completely abandoned by him nor entertained as wife).

The fourth one said: My husband is like the night of Tihama (the night of Hijaz and Mecca), neither
too cold nor hot, neither there is any fear of him nor grief.

The fifth one said: My husband is (like) a leopard as he enters the house, and behaves like a lion when
he gets out, and he does not ask about that which he leaves in the house.

The sixth one said: So far as my husband is concerned, he eats so much that nothing is left back and
when he drinks he drinks that no drop is left behind. And when he lies down he wraps his body and
does not touch me so that he may know my grief.
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The seventh one said: My husband is heavy in spirit, having no brightness in him, impotent, suffering
from all kinds of conceivable diseases, heaving such rough manners that he may break my head or
wound my body, or may do both.

The eighth one said: My husband is as sweet as the sweet-smelling plant, and as soft as the softness of
the hare.

The ninth one said: My husband is the master of a lofty building, long-statured, having heaps of ashes
(at his door) and his house is near the meeting place and the inn.

The tenth one said: My husband is Malik, and how fine Malik is, much above appreciation and praise
(of mine). He has many folds of his camel, more in number than the pastures for them. When they
(the camels) hear the sound of music they become sure that they are going to be slaughtered.

The eleventh one said: My husband is Abu Zara'. How fine Abu Zara'is! He has suspended in my eats
heavy ornaments and (fed me liberally) that my sinews and bones are covered with fat. So he made me
happy. He found me among the shepherds living in the side of the mountain, and he made me the
owner of the horses, camels and lands and heaps of grain and he finds no fault with me. I sleep and
get up in the morning (at my own sweet will) and drink to my heart's content. The mother of Abu
Zara',how fine is the mother of Abu Zara'l Her bundles are heavily packed (ot receptacles in her house
are filled to the brim) and the house quite spacious. So far as the son of Abu Zara' is concerned, his
bed is as soft as a green palm-stick drawn forth from its bark, or like a sword drawn forth from its
scabbard, and whom just an arm of a lamb is enough to satiate. So far as the daughter of Abu Zara' is
concerned, how fine is the daughter of Abu Zara', obedient to her father, obedient to her mother,
wearing sufficient flesh and a source of jealousy for her co-wife. As for the slave-girl of Abu Zara',
how fine is she; she does not disclose our affairs to others (outside the four walls of the house). She
does not remove our wheat, or provision, or take it forth, or squander it, but she preserves it faithfully
(as a sacred trust). And she does not let the house fill with rubbish. One day Abu Zara' went out (of
his house) when the milk was churned in the vessels, that he met a woman, having two children like
leopards playing with her pomegranates (chest) under her vest. He divorced me (Umm Zara") and
matried that woman (whom Abu Zara") met on the way. I (Umm Zara') later on married another
person, a chief, who was an expert rider, and a fine archer: he bestowed upon me many gifts and gave
me one pair of every kind of animal and said: Umm Zara', make use of everything (you need) and send
forth to your parents (but the fact) is that even if I combine all the gifts that he bestowed upon me,
they stand no compatison to the least gift of Abu Zara'.

'A'isha reported that Allah's Messenger (may peace be upon him) said to me: I am for you as Abu Zara'
was for Umm Zara'.
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